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4 tatha panaka-jatar ca

kacola-bhrtam uttamam
bhrngarika-bhrtas capo
madhye madhye piban Sivah

Now and then (tatha madhye madhye) He also drank (piban
c_t_a_)_ all sorts of splendid beverages (uttamam panaka-jatam),
carried (bhrtam) in large bowls (kacola), and pure water (ca
sivah apah) carried in pitchers (bhrmgarika bhrtah).
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R adau su-mrstam utkrstam
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3 ﬁd‘“ VJ:’“ kosnam sa-ghrta-sarkaram

payasam nadikapupa-
phenika-rotika-yutam

At the start of the meal (adau) He ate warm sweet rice
(kosnam payasam) with ghee and sugar (sa-ghrta
Sarkaram)—very tasty (su-mrstam utkrstam) —together with

(yutam) cakes (apupa), ples (phenika), ]alebls (nadlka) and
flatbreads (rotika).
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mistannany aparany apl

He ate other items (anyani) fried in ghee (glﬂp_a_lw_ﬂni), and
He also had sweetened yogurt (rasala sahitani ca) and various
ﬂ_l_ir_l_gs (aparani mista-annani api) made from (uttha)
transiormations (vikara) of yogurt and milk (dadhi dugdha
ca). -
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In the middle of the meal (madhye) He ate fine (sitksmam)
white (sitam) rice (bhaktam), warm (kosnam), fragrant
(surabhi), and “tender (komalam) with fried dal balls
(vatakaih), and dal walers (parpataih), and lealy greens

(sakaih), and Boupsy (supaih), and other vegetable dishes
(paraih vyanjanaih ca).
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dravyaih sa-lavanair yutam
He ate other items made (sadhitaih) mostly (prayah) ofmilk products

(go-rasa) and mainly (prayaih) sweet (madhura) and sour (amla) in taste
(r@, plus (yutam) sour things (amla-dravyaih) mixed with (anvitaih)
salt (sa-lavanaih) and pungent (katu) spices (curna).

/

Among the spices used were hot pepper and a mixture of salt and roasted
cumin seeds.
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s e ante punah sikharinirh

e v N vikaran dadhi-sambhavan

& }9& hingv-adi-samskrtam takrarm
" bubhuje marm ca bhojayan

Toward the end (ante) He once again (punah) ate sweetened
yogurt (sikharinim), various other items (vikaran) made from
(sambhavan) yogurt (dadhi), and buttermilk (takram)
garnished (samskrtam) with asafetida and other spices
(hingu-adi). And while He Himself ate (bubhuje), He also fed

me (mam ca bhojayan).




The Raja-nighantu dictionary gives a recipe for the sweetened
yogurt preparation known as Sikharini.

To yogurt are added cinnamon, rock sugar, ground black
pepper, and ground green cardamom, as well as honey and
ghee. -

Then the mixture is kept for some time in a vessel packed in
ice.
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\tﬂ”ft bhrii-capa-locana-saroruha-nartana-sri-
vidyotita na vacasa manasapi gamya
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Neither (na) words (vacasa) nor the mind (manasa api) can form
a picture of (gamya) how Krsna’s lovely tongue (sa caru jihva),
rising (udyat) to His dawn-pink upper lip (aruna adhara) while
He chewed (carvana), sported (vilasa-bhangi) within the cheeks

(ganda-sthala) of His lotus face (anana-saroja), a tace resplendent
(vidyotita) with the beautitul (sr1) dancing (nartana) of His lotus
eyes (locana-saroruha) and bowlike (capa) eyebrows (bhri).




Even how Krsna chews on jalebis and other foods is a wonder

to behold.

Everything the Supreme Lord does is attractive, and so too is
everything done by His fully surrendered devotees.

—
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7 ol aniya sva-sva-gehatah

ksirajya-sarkara-pakvam
yasodagre dhrtam tada

The gopis (gopikabhih) brought (aniya) from their homes
(sva-sva-gehatah) many sweets (mista-annam) cooked
(pakvam) in milk (ksira), ghee (ajya), and sugar (Sarkara ca)
and placed them (dhrtam tada) betore Mother Yasoda
(yasoda-agre).
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o’ bhojayan sva-karena mam

With wonderful playful gestures (vicitra lilaya), Krsna ate from
all the dishes the gopis had brought (tat tat), praising every item
(sa-slagham) and eating from each dish more than once (bubhuje
asakrt). He thus made all the gopis (tah sarvah) happy
(r_a_ﬁ_jayan). And He also fed (bhojayan) some (kificit) of those
items to me (mam), with His own hand (sva-karena).
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sa manohara-laddukam
krsnasya vamato dadhre
gutika-parikanvitam

Next (atha) Sri Radhika (sa sri-radhika) brought (anivya)
manohara-laddus (manohara-laddukam), both small round
ones and large ftlat ones (gutika purika anvitam), and set
them down (dadhre) on Krsna’s left (krsnasya vamatah).




The manohara-laddu is aptly named the sweet ball that “steals
the heart.”

Sri Radha placed these laddus on Krsna’s left, where He could
easily reach them.
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Krsna plcked up (niskrsya) a few (kiyat) of those sweets (tat)
with the nails (nakha agrena) of His thumb (aI_lgusthayoh)
and forelinger (tarjani) and put them (nyasya) on the-tp of
His tongue (jihva agre). He (asau) then made (cakre) a face
(mukha vikriyam) as if they tasted like bitter neem (nimba-

vat).
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Krsna’s brother (bhratuh) smiled (smitam), His mother
(matuh) was angry (rusam) at Sri Radhika (tasyam), and His
father ( (tatasya) was surprised (vismayam). Radha’s mnocent
girlfriends (nnglhanam sakhinam) were pained (adhim

tanvan), and Her antagonists (tasyah dvisam) were dehghted
(mudam).




Mother Yasoda was angry at the girls for bringing Krsna bitter sweets.

Nanda was surprised, doubting how the girls could possibly have done
this.

Though the gopis in rival parties were enlivened by the mistake, Sri
Radhika’s innocent-minded sakhis were upset by the thought that
something bitter must have been put in the laddus.

Among the sakhis, however the more clever could see a joke being
played thatwould Turther highlight Sr1 Radhika’s good Tortune.
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tad-bhratr-vamsa-jatasya
gv’: Y I mama ciksepa bhajane
" & ¢ tat sarvarn parama-svadu
¢ o bhuktvaham vismito bhavam
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Since I (mama) was born in the family (varhsa-jatasya) ot Radharant’s
bfother (tad-bhratr) Krsna threw (Ciks_e?a_)_ all the laddus (tat
sarvarn) onto my plate (bhajane). Surprised to find them (vismitah
abhavam) extremely tasty (parama-svﬁl), I ate them all (bhuktva
aham). -




Sridama is the brother of Srimati Radharani, and Saripa is also a
member of their family.

So Krsna thought it fit to dump the laddus onto his plate.

“These bitter laddus are not fit for Me. Her relatives deserve to eat
them.”

—————

In truth, however, Krsna knew that the laddus were most perfectly
prepared, and He gave them to Sarupa out of great love.
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Radha secretly (radhaya mnibhrtam) looked at Krsna (krsnah
niriksitah) and arched Her eyebrows (sa-bhru-bhangar), and Krsna,
nodding His head (anata asyah), gratified Her (anvarainjayat tam)
with a gentle smile (mrdu-smita) and a sidelong glance (kata-aksena).

To make sure that Sri Radha was not ashamed and unhappy because-
Mother Yasoda was angry at Her, Krsna divulged His true teelings.
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‘i( e ) sa vidagdha-Siromaneh
Yoo nija-prema-bharartanam

parama-prinanatmika

Suddenly (sadyah) I understood (maya buddha)—this was a pastime
(sa lila) by the crest jewel (siromaneh) of skillful actors (vidagdha)
to thoroughly (parama) please the devotees (prinana atmika)
tormented (artanam) by the weight of their love for Him (nija-prema-

bhara). N —
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